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COMMUNICATION

Vueonux pycckozo s3vika 045 uHouiiues uepes3 nocpeocmao
AH2AUIICK020 513bIKA C KYAbMYPON0ZUUECKUM RPUNONHCEHUEM

Teaching textbook of the Russian language for English
speaking Indians

with appendix of culture information

2025

TunsikoBa E. A.

Pycckmii sI3bIK 11 MEXIYHAPOTHON KOMMYHHUKAIUH: yaeO-
HUK PYCCKOTI'O SI3bIKa ISl MHIMUIEB Yepe3 MOCPEICTBO AHIJIMIA-
CKOTO SI3bIKa C KyJIbTyposiorndeckum npusioxenuem/E. A. Tuns-
koBa.-MockBa, 2025. —¢.270.

Yueonux pexomernoosan
Paboueii zpynnoii couuanbHO-3KOHOMUECKO20 NPOEKMUPOBA-



HUsL
Canxm-Ilemepoypeckozo Coro3a yuéHix

Annotammsi. Knura «Pycckuil sI3bIK JJISI MEKIYHAPOAHON
KOMMYHHMKAIIUU: y4eOHUK PYCCKOTO SI3bIKA JIJIs1 MHAWIIIEB Yepes
MOCPEACTBO AHIJIMMCKOTO SI3bIKA C KYJITYPOJIOrMYE€CKUM MPUJIO-
KEHUEeM» SIBJISETCS YacThI0 IPOeKTa «PycCKUil Kak sI3bIK MEX-
JTYHApOIHOTO OOIIEeHUs», KOTOPBIN MOAAET PYCCKUM SI3BIK ye-
pe3 12 campIX pacrpocTpaHEHHBIX S3BIKOB. M31aHHBIE yUeOHH-
KU-«PyCCKO-aHITIMUCKAN 1J1s1 UHIMWLIEB U PYCCKUX, UHTEPECY-
onuxcst Iaaueid, ¢ 6oratoi KyJabTypOIOrnueckor nHpopMariy-
el 0 B3aMMOJICWCTBUY PYCCKOUM Y MHAMMCKOM KYJIbTYPbI» U «Pyc-
CKMI SI3BIK JIJIsSI coTpyaHn4decTtBa Poccun u Adpuku» — umeor
OIMHAKOBBIE METOJMYECKHUE JIMHUM: OObSICHEHUE PYCCKOU (poHe-
TUKYU U TPAMMATHUKH, TEMaTUIECKHIA TIONOOP Pa3BUTHUS Pa3TOBO-
pa B AMajorax ¥ MOHOJIOIax, 3HAKOMCTBO C KyJIbTypou Poccuu.
OpHako conepkaHue TUX JIMHUI pa3HUTCS B AETANSAX U COBEp-
IIEHHO Pa3JIUNYHBI YIIPAKHEHUS ISl pa3BUTHS OOIIEHUS U TIPO-
HUKHOBEHHMS B PyCCKYI0 KyabTypy. Kak agpecHoe aHrioropopsi-
11ee MPOCTpaHCTBO BhiOpaHa VHaus, cTpaHa, 3aHMMaloIas mnep-
BOE MECTO MO YHCJICHHOCTH HaceneHus- 1 mwumapn 428 Tel-
cA4Y M AOTOHAINIAsl UCTOPUYECKUE MPOCTPAHCTBA AHIJIMICKO-
ro s3pika-BenukoOpuranuio u CHIA no uzganuio kuur. Pasz-
rOBOpHAsl 4acTh y4eOHHMKa, TMOJHOCTBIO OXBATBIBAIOIIAS TeMa-
TUKY COLIMAJIbHOM KaXIOAHEBHOCTH, MPE/ACTABJIEHA B AUAJIOTU-
9YeCKOM UM MOHOJIOTHYecKOM (popmatax (OOJBINON 3amac CJOB



Y Pa3rOBOPHBIN CTHIIb). KynbTyponorudeckas gactb o0y4Jaromas
C MHOXXECTBOM DPa3BUBAIOLIMX YITPAKHEHUMA W 3aJAHUMU: 3HAKO-
MUT ¢ reorpacduen Poccum u cTpaHon B 11€J1I0M, PYyCCKUMU y4é-
HBIMH, PYCCKOI JIUTEPATYPOM, MY3bIKOU, )KUBOMKCHIO, U KOHEY-
HO, C 3aMeYaTesIbHBIMU PYCCKUMM TECHSIMH, HECYIIMMU 00pa3
Poccun mo Bcemy mmpy. B mpeanaraemom y4yeOHMKE PyCCKO-
ro s3bIKa Yepe3 MOCPEACTBO AHIVIMHCKOIO SI3bIKa C KYJIbTYpO-
JIOTUYECKUM TMPUJIOKEHUEM ObljIa UCTIOb30BaHA aBTOPCKAas Me-
TomuKa «Pa3BuTHe MO3HABATENIBHBIX CIIOCOOHOCTEN B Mpoliecce
00y4eHUsI UHOCTPAHHOMY SI3BIKY». YUeOHUK MOkeT 3(eKTrB-
HO UCIIOJIb30BaThCsl U PYCCKUMMU CTYAEHTaMH, U3yYalOUIMMHU aH-
IJIMACKUN SI3BIK.

Yueonux pexomernoosan

Paboueii zpynnoii couuanbHO-3KOHOMUECKO20 NPOEKMUPOBA-
HUs

Canxm-Ilemepoypeckozo Coroza yuérvix

Tinyakova E. A.

Russian language for international communication: a textbook
of the Russian language for Indians with a cultural application /
E.A. Tinyakova. Moscow — 2025 — p. 270.

The textbook is recommended by the Working group of socio-
economic projects of the St. Petersburg Union of Scientists



Annotation. The book «Russian for International
Communication: Russian language textbook for Indians through
English with a cultural appendix» is part of the «Russian as
a language of international communication» Project, which
presents the Russian language to be learnt across the
world through the 12 most widely spoken languages. The
published textbooks — «Russian-English for Indians and Russians
interested in India, with rich cultural information on the
interaction between Russian and Indian cultures» and «Russian
language for cooperation between Russia and Africa» — have
similar methodological approaches: explanations of Russian
phonetics and grammar, thematic selection of conversation
topics in dialogues and monologues, and acquaintance with
Russian culture. However, the content of these approaches
differs in information fragments and explanation details, and
the exercises for developing communication and understanding
Russian culture are completely different. India, the country
with the largest population (1.428 billion) and catching up
with historical English-language countries such as the UK and
the US in number of books published, was chosen as the
target English-speaking space. The conversational section of the
textbook, covering a wide range of topics from everyday social
life exhaustively, 1s presented in both dialogic and monologue
formats (rich vocabulary and conversational style). The cultural
studies section is educational, with numerous training exercises
and tasks. It introduces Russian geography and the country as



a whole, Russian scientists, Russian literature, music, art, and,
of course, the wonderful Russian songs that carry the image
of Russia throughout the world. This Russian language textbook,
taught through English with a cultural application, realizes
the author’s methodology, «Developing Cognitive Abilities
in Foreign Language Learning» The textbook can also be
effectively used by Russian students learning English.



Bcerynienue. Ilpeamoyaa.
Introduction. Preambula

Pucynok 1




HAPPY INDEPENDENCE DAY

Pucynok 2

«Becb MUp MpPOXOOUT celdac 4yepe3 MEpEeIOMHBIA MEPHO]I,
U JIUJIEPOM CTaHET TOT, KTO TOTOB M CHOCOOEH K M3MEHEHUsIM,
TOT, KTO JEUCTBYeT, UAET Brepén. Takyio BOMIO Hallla CTpaHa,
Halll HApOJ1 MPOSIBJISIM HA BCEX OINPEIEAIONIMX UCTOPUUECKUX
Tarnax Halero pa3BUTHs. Mbl TOOWINCHh TAKHUX TIEpeMeH, IS
KOTOPBIX IPYTUM TOCyIapCTBaM MOHAIOOMIUCH CTOJETHS».

B.B.Ilytun

«The whole world is going through a turning point now, and
the leader will be the one who is ready and capable of change
the one who acts and goes forward. Our country and our people
have shown such will at all defining historical stages of our
development. Over the past almost 30 years, we have achieved
such changes that other States would need centuries».



Vladimir Putin

«[Iponomxkaiite pactu M pasBuBaThbes. IlocTosiHHOE pa3Bu-
THE — 9TO 3aKOH KU3HU. W yenoBek, KOTOpbIil BCE BpeMsl cTapa-
eTcs IPUAEPKUBATHCS TBEPAO YCTAHOBJIEHHBIX B3IVIS/I0B TOJIBKO
Pajiy MOCTOSIHCTBA 3arOHSIET Ce0s1 B HEMPABUIIBHOE TOJIOKEHHE».

Maxarma I'anon

«Keep growing and developing. Constant development is the
law of life. And a person who always tries to adhere to firmly
established views only for the sake of consistency, drives himself
into the wrong position».

Mahatma Gandhi

«HMcxoqunu ¥ McxoauM U3 TOro, 4TO B COBPEMEHHOM CIIOXK-
HOM M TypOYyJEHTHOM MHUPE COXPaHEHHUE MPABOINOPS/IKA — OIUH
W3 HEMHOTHX PbIYaroB, CIIOCOOHBIX yIepKaTh MeKIyHapOIHbIE
OTHOIIIEHUS OT CIIOJI3aHUS K Xa0Cy».

B.B.Ilytun

«We proceeded and and are proceeding from the fact that
in today’s complex and turbulent world, the preservation of law
and order 1s one of the few levers capable of keeping international
relations from

sliding into chaos».

Vladimir Putin

«He Tepsit Bepy B uenoBeuecTBO. YenoBeUeCTBO-KaK OKeaH,
€CJIM HECKOJIBKO KameJsib I'PS3HbIX, OKeaH HE CTAHOBUTCS 3arpsis-
HEHHBIM».

Maxarma I'anoun



«Don’t lose faith in humanity. Humanity is like the ocean, if
a few drops are dirty, the ocean does not become polluted».

Mahatma Gandhi

«YtoOBl MATH BHEPEN, TUHAMUYHO Pa3BUBATHCS, MBI JIOJIK-
HBI PACIIMPUTH TIPOCTPAHCTBO CBOOOMBI, YKPETUIATH UHCTUTYTHI
JEMOKPATHH, MECTHOTO CaMOYIIPABJIEHUs, CTPYKTYPbl I'pask/1aH-
CKOTO O0IIECTBa, CYAOB, OBITh CTPAHOM, OTKPBHITOI MUPY>.

B. B. IIytun

«In order to move forward and develop dynamically, we
must expand the space of freedom, strengthen the institutions
of democracy, local self-government, civil society structures,
courts, and be a country open to the world».

Vladimir Putin

«CeropHs Bce HAPOIIBI CJMIITKOM TECHO CIUIOYEHBI, YTOOBI JTI0-
001 N3 HUX MOT TIPE/ICTaBUTb, YTO OH MOXKET KUTb OTAEbHO. ['0-
BOPSIT, UTO MUP HEAETUM, TaKKe Kak U CBOOOA U MPOIBETaHNe
ceiyac, u Oefla B 9TOM OTHOM MHUpPE, KOTOPBIA OOJIbIIie HENb3s
pa3AenTh Ha OTIEIIbHBIE (PPArMEHTBI».

HxaBaxapnan Hepy

«Today, all nations are too closely united for any of them
to imagine that they can live separately.They say that the world
is indivisible, as well as freedom and prosperity now, and trouble
in this one world that can no longer be divided into separate
fragments».

Jawaharlal Nehru
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npo6eM, Oy/ib TO PeruOHATbHbIE KOH(DIMKTHI, MEX TyHAPOIHBIN
TepPOPU3M, TPAHCTPAHUYHBIA HAPKOOM3HEC U JIp.

TeicsiueneTHsst ucropusi U Oorateiinee KylIbTypHOE Hacle-
e Manun o6nafaloT HeOObIKHOBEHHOW MPUTSTaTelbHON CH-
jor. B cBOW0O ovepenp, MHAMKCKKUE IPakAaHe C MHTEPECOM OT-
KPBIBAIOT [UTs1 ce0s1 OOoraTcTBa POCCUIICKOM MY3BIKH, JTATEPATY-
Pbl, UCKYCCTBA.

Russia (Puc. 3, Puc.1) and India (Puc.4, Puc.2) hold similar
positions on most acute global problems, be it regional conflicts,
international terrorism, cross-border drug trafficking, etc.

India’s thousand-year history and rich cultural heritage have
an extraordinary attraction. In turn, Indian citizens are interested
in discovering the riches of Russian music, literature, and art.

3a muHyBIIMe necaruietus mexay Poccuen u Muguen cio-
KWIUCh TPAJAUIIMOHHO JPYKECTBEHHbIE CBSI3U, 1 OHU HEU3MEH-
HO ykpersiiorcsi. B mocneanue rogsl Poccuss u MHoust BbI-
IIJTM HA YPOBEHb «0CO00 MPUBUIIETUPOBAHHOTO CTPATETUIYECKO-
0 MapTHEPCTBa», MPECTABIISIONIEr0 COO0M YHUKATIBbHBINA (hOp-
MaT MeXTroCyJapCTBEHHOro B3ammoseicTBus. laHHas popmy-
nvpoBKa 3akperyieHa B COBMECTHOM 3asiBI€HHU, MPUHSTOM
o utoram Busuta [Ipesunenta Poccuiickoit @enepaiu B Hoio-
Hemu B nexadpe 2010 r..

Over the past decades, traditionally friendly relations have
developed between Russia and India, and they are steadily
strengthening. In recent years, Russia and India have reached the
level of a «particularly privileged strategic partnership», which



is a unique format of interstate cooperation. This wording is
enshrined in the Joint Statement adopted following the visit
of the President of the Russian Federation to New Delhi
in December 2010..

Poccuiicko-uHauICKe OTHOIIEHUST OMPEEIISIIOTCS 3PEJIbiM,
MHOT'OT'PaHHbIM M HACBIIIEHHBIM XapakTepoM. B nx ocHOBe — BbI-
COKasi CTerNeHb B3aMMOIIOHMMAHUS U A0BepUsl, OJIM30CTh MPUO-
PUTETOB SKOHOMHYECKOTO M COIMAIBLHOTO Pa3BUTHS, COBMAJE-
HHUE MOIXO0A0B K 00eCreueHn0 BCEOOIero Mupa U 0e30macHo-
CTH, K (pOPMHUPOBAHUIO HOBOU APXUTEKTYPbl MUPOYCTPOMCTBA.

(caur MU PD https://www.mid.ru/ru/maps/in/)

Russian-Indian relations are defined by a mature, multifaceted
and intense nature. They are based on a high degree
of mutual understanding and trust, the proximity of priorities for
economic and social development, the coincidence of approaches
to ensuring universal peace and security, and the formation
of a new architecture of the world order.

(website of the Russian Foreign Ministry https://www.mid.ru/

ru/maps/in /)

«Mnaus u Poccus paziensiorT KOHUENIWI0 MHOTOMOJISIPHO-
ro MUPA, YTO HAXOAUT OTPAKEHHE B UX COTPYAHUUYECTBE B PaM-
Kax MEXIYHapOJHBIX OpraHu3allii, Takux Kak OpraHuszaius
Oo6vequuennbix Hamumii (OOH), dopmar Poccusa-Unausa-Ku-
taii (PUK), BPUKC, [lanxaiickasi opraHu3aiysi COTpyHUYE-
crBa (IHOC). Nuous nposiBriia 6GIIbIIYI0 3aMHTEPECOBAHHOCTh


https://www.mid.ru/ru/maps/in/
https://www.mid.ru/ru/maps/in%20/
https://www.mid.ru/ru/maps/in%20/

k ¢opmaram PUK u BPUKC, yem k IHOC, He Oyayuu rocynap-
CTBOM-YyUpeauTesieM MOCAeTHEN OpraHu3alluu. . .»

Papx  Kymap Ilapma -  PhD,  mnoctmokrop-
CKMe wuccienoBaHus, [lenuiickasg  IIKojga — TpaHCHAlM-
oHaJIbHBIX ~ OoTHOomenun  (Mugusa,  Hewo-Ilemm.  https://
doi.org/10.24833/2071-8160-2023-2-89-49-64)

«India and Russia share the concept of a multipolar world,
which is reflected in their cooperation within the framework
of international organizations such as the United Nations (UN),
the Russia-India-China (RIC) format, BRICS, and the Shanghai
Cooperation Organization (SCO). India has shown greater
interest in the formats of the RIC and BRICS than in the SCO,
not being the founding state of the latter organization...»

Raj Kumar Sharma — PhD, Postdoctoral Research, Delhi
School of Transnational Relations (India, New Delhi. https://
doi.org/10.24833/2071-8160-2023-2-89-49-64)

B npenyaraemom oOy4varommmcst YueOHUKe PYCCKOTO SI3bIKa
JUIsl MHIMALEB Yepe3 MOCPEACTBO AHIJIMICKOTO SI3bIKA C KYJb-
TYPOJIOTMYECKUM MPUJIOKEHUMEM OblIa MCMOIb30BaHA METO/IN-
Ka aBTopa «Pa3BuTHe Mo3HaBaTEIbHBIX CIIOCOOHOCTEN B MPO-
necce 0Oy4YeHUs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY», KOTOPYIO OHa TIpej-
craByisuia Ha mwomaakax PI'bOY BO MITIITY w HAY BIIID.
Konnenus aBropckoit Metonukn TunHsikoBoil E. A. BHeceHa
B MHOTOTOMHBIN SHUMKJIOTIEAUYECKUN PeecTp HOBBIX Hay4HbIX
HarnpaBieHuil Poccuiickoil akanemun ectectBo3HaHus (Mexy-
HApOJHOM acCOIMAINU YUYEHBIX, CIIEUAIMCTOB U MpernoaaBaTe-



https://ridero.ru/link/J-5aXc3L284lAEX_8FwzK
https://ridero.ru/link/J-5aXc3L284lAEX_8FwzK

neit). OCHOBHbIE YEpPThl 3TOW YCIEIIHON METOAMKM IpE/ICTaB-
JieHsl B KHHUTe. B OCHOBEe METOMMKM y4yeOHMKAa TaKkKe JICKUT
BCTPEYHbIN MPUHITUI B3aUMOJACUCTBUS SI3bIKA U KYJIBTYPbI U3 VH-
JTUUCKON METOIUKU:

«SI3BIK — 3TO HEYTO ropa3zio OoJIbIlee, YeM IpaMMaTKa v (pu-
JIOJIOTHUs. DTO MOITUYECKOE CBUJETEILCTBO T€HUS PACHI U KYJIb-
TYpbI U KUBOE BOIUIOIIEHUE MbICTIel U (haHTa3Mid, KOTOPbIE MX
cchopmupoBan».

IxaBaxapnan Hepy, MHIUHACKUIA MOJIMTUYECKUN JESTENb

In the Textbook of the Russian language for Indians students
through the medium of English with a cultural application,
the author’s methodology «Development of cognitive abilities
in the process of teaching a foreign language» was used, which
she presented at the sites of the Moscow State Pedagogical
University and the Higher School of Economics. The concept
of the author’s methodology by Tinyakova E.A. is included in the
multi-volume encyclopedic Register of new scientific directions
of the Russian Academy of Natural Sciences (International
Association of Scientists, Specialists and Teachers). The main
features of this successful technique are presented in the book.
The textbook’s methodology is also based on the similar principle
of language-culture interaction from the Indian methodology:

«Language is much more than grammar and philology. It is
a poetic testimony to the genius of race and culture and a living
embodiment of the thoughts and fantasies that shaped them».



Jawaharlal Nehru, Indian politician

A3bIK — 3TO HCTOpUs Hapona. SI3bIK — 3TO MyTh UBWIM3A-
MU U KyIbTypbl. [109TOMY-TO M3yUyeHue u coepekeHue pyccKo-
IO sI3bIKA SIBJISIETCS] HE TMPA3[HBIM 3aHSTHEM OT HE4Yero JenaTh,
HO HACYIITHON HEOOXOIMMOCTBIO.

A. H. Kynpun, pycckuil nucatelib

Language is the history of a people. Language is the path
of civilization and culture. Therefore, the study and preservation
of the Russian language is not an idle occupation with nothing
to do, but an urgent need.

A. L Kuprin, Russian writer

«Pycckumt A3bIK — 3TO HecnokHO. Ero HyxHO nonumars. Ec-
JIM 3TO MPEAJIOKEHUE BEPHO JJII PYCCKOTO, OHO BEPHO U IS
BCEX SI3BIKOB, MOTOMY 4TO ,,TPYAHOCTb BCErjla OTHOCUTEJIbHA!
UHTepeC, MPeAaHHOCTh, JTI0OOBb, HACTOMUMBOCTb, CTPACTh, Bpe-
M1, IPEIPACIIONOKEHHOCTD U T. [....»

Tunsikosa Enena, asmop yueonuka,

/zanapenna Ilaono, oesmensv kKyarvmypor Umaauu

«The Russian language is not difficult. You have to understand
it. If this statement is true for Russian, it is true for all languages,
because , difficulty® is always relative: interest, devotion, love,
persistence, passion, time, disposition, etc....»

Tinyakova Elena, the author,

Zanarella Paolo, figure in Italian culture



Ha kakyio aynuTopuio paccuuTaH HaCTOSIIMI yueOHUK «Pyc-
CKUH SI3BIK JIJISI MEXTyHAPOJHON KOMMYHUKAIIUK: YIYEOHHK pyC-
CKOTO fI3bIKa ISl MHAWMIIEB 4Yepe3 MOCPEACTBO aHIJIMHACKOTO
SI3pIKa C KYJIbTYPOJIOTMYECKUM NpujioxkeHuem»? Ha ceropnsi-
Huil neHb B MHauu mipokuBaer 1 mipn 428 MIIH yesioBek
(Puc.5). YueOHMK Takxke MOXeT 3(P(PEKTHMBHO MPUMEHSTHCS
PYCCKMMM YYaIIMMUCS], U3YYaIOIIMMHU aHTJIMACKUH s3bIK. Hace-
nenue Poccun 146,204 mummonoB uestoBek. Hacenenune CIHIA
u BenmmkoOpuranuu 399,3 MuuMoHa yesoBeK. JTO YUCTO MaTe-
Matuyeckue pacuersl. Ho Bee xe..

For which auditorium 1is the textbook «Russian for
international communication: a textbook of the Russian language
for Indians through the medium of English with a cultural
application» povided? Today, 1 billion 428 million people live
in India (Puc.5). But the textbook can also be successfully
applied by Russian learners of English. The population of Russia
is 146,294 millions (Puc. 5). The population of USA and Great
Britain, together, 399,3 millions. This is a pure mathematical
calculation. But still...



PucyHok 5

OpaHako UHIUUIIBI KUBYT M0 BCEMY MUPY..DTO 27 MJIH. NpU-
MepHO 0,9% ot o01ell YNCIeHHOCTH HaceleHus: cTpaHbl. MH-
JUICKasl IMACoOpa-OHA M3 CaMBIX KPYIHBIX B COBPEMEHHOM
mupe (Puc. 6). IlepBas OoJibIiast BOJTHa SMUTPAHTOB ObLIa, B OC-
HOBHOM, B XIX Beke, BTopas BoiHa B 1960-x r.r.— 3 MJIH.

However, Indians live all over the world..This is 27 million,
approximately 0.9% of the total population of the country.The
Indian diaspora is one of the largest in the modern world (Puc.6).
The first big wave of emigrants took place mainly in the XIX
century, the second wave followed in the 1960s — 3 million.

Kapra wunmmiickux pguacnop The map of Indian
diasporas



PucyHok 6

CooTevyecTBEeHHUKH, KUBYIIHE 32 PyOe:KOM, MOAICPKUBAIOT
CBSI3U €O cBOel poanHOil. Cpein HUX MHOTO BBICOKOOOPA30BaH-
HBIX Y XOPOIIMX CHelUaIMCTOB. B Hauu yupexieH ogpunmaib-
HBIN [Tpa3HUK-/leHb nHauiickon auacnopsl- [IpaBacu bxapatus
HuBac (wu. 7) — 9 sauBaps, korga B 1915 rony B aToT 1eH» Ma-
xarMma ['angu BepHynace u3 JOAP.

Indians living abroad maintain ties with their homeland. There
are many highly educated and good specialists among them.
In India, an official holiday was established -the Day of the
Indian Diaspora — Pravasi Bharatiya Divas (Puc. 7) — on January
9, when Mahatma Gandhi returned from South Africain 1915 on
this day.



Pravasi Bharatiya Divas

Ministry of External Affnirs
Government of Indi i

Pucynok 7



PEHHEH3UA REVIEW

MEXIYHAPOJIHBIN ITPOEKT «I'JIOBAJIBHAS KYJIb-
TYPA-PYCCKUU SI3bIK TSI MEXKTYHAPOJHOW KOM-
MVYHUKALI»

INTERNATIONAL PROJECT «GLOBAL CULTURE-
RUSSIAN FOR INTERNATIONAL COMMUNICATION»,
uHumarop 1 aBrop- E. A. TunskoBa, kanauaat puaocopckux
Hayk, [lou€rnbiii tokTop Hayk PAE

At the current juncture of geopolitical turmoil when the
verified and reliable information about Russia is not accessible
to common readers living in countries flooded by the narratives
peddled by the mainstream Anglo- Saxon media, the growing
interest in learning Russian languages is witnessing similar
to mid-1960s of the last century at the height of Cold
War between the USSR and USA-led West. India, since
independence, always had warm and friendly relations with
Russia and there was a great interest to know about the people
of Russia. However, after the collapse of USSR in 1991 there
was almost vacuum in accessibility of Russian literature and
information for the common people,

In view of this the textbook RUSSIAN FOR INDIANS
WITH CULTUROLOGICAL APPLICATION compiled
by prof. Elena Aleksandrovna Tinyakova is a welcome
development. Not only a large section of Indians interested



in Russia, its literature and culture is going to benefit but also
help the growing number of young Indian travellers to Russia
in communicating with their Russian counterparts. It is a known
fact that the Russian language is the one of the official languages
of the United Nations, Shanghai Cooperation Organisation and
acts as lingua franca for many Eurasian countries.

Composition of the textbook has embraced the rich practice
and methodology of teaching Russian language as a foreign
language evolved in late sixties of the last century up till now
by the group of Russian teachers of the faculty of philology
of Moscow Lomonosov State University. Well illustrated and
free of unnecessary grammatical tasks the book focuses the
learners’ attention on cognitive and communicating skills.

Unique feature of this textbook is that, unlike other textbooks
of languages, there is no focus on teaching grammar generally
abhorred by the learners but imparting communication skills.
Another welcome feature is the Russian songs and notes to play
the music. Well it implies that the user would need a teacher
with musical literacy. However, this lacuna could be resolved
by giving web links to the songs available on the internet.

Learning a foreign language opens an absolutely new world
of the native culture and traditions of the people of a different
land developed as a nation in different geopolitical and geo-
economic conditions with diverse historic experience. This
textbook has taken due care to ease the understanding of this
aspect of learning a new language by introducing the learner



to concise knowledge of various aspects of the Russian world
including history, arts, science and culture.

Though the textbook is meant for the English reader in India,
it could be widely useful for Indians living in various countries
because there is an inherent interest in the Russian reality which
differs from the negative picture painted by the anglo saxon
media. This is one of the plus points of the style and purpose
of this textbook which will be welcomed in India where due
to great interest in Russia a Institute of Russians Studies was
inaugurated in New Delhi in November 1965 and now Russian
language is being taught in almost all Indian universities and
many schools.

This textbook has the high potential for introduction for
beginners and advanced courses in the Indian schools and
universities teaching the Russian language and prove useful for
people willing to study it independently.

I would like to highly commend the tremendous work done
by Dr Elena Tinyakova in writing this textbook at a time when
there is a global demand to learn the Russian language.

— Vinay K. Shukla, M.A. (Russian Philology), MV
Lomonosov Moscow State University.

Consulting Editor. Raksha Anireveda Defence quarterly,
Delhi, India (www.raksha-anirvda.com)

Former Moscow Bureau Chief Press Trust of India (PTI)
news agency

Translator of several books by Mikhail Sholokhov, Mikhail



Bulgakov, Babel, perestroika era by Anatoly Rybakov «Children
Of Arbat» and many other literary works by Soviet and Russian
writers for Raduga Publishers Moscow.

+919873756808 shuklamoscow@gmail.com
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1. ITouemy Hy:KHO yYUTH PYCCKHH
sa3bIK. CTHXH 0 PYCCKOM SI3BIKE.
1. Why you need to learn Russian.

Poems about the Russian language

CeronHsa B IHAMM BO3pOXKIAETCS UHTEPEC K PYCCKOMY SI3bl-
Ky W KyibType. Hampumep, Ha Kypchl MO PYCCKOHM Ky/lbType
1 GoJbKJIOpY B JleMiiCKOM YHUBEPCUTETE C YIOBOJILCTBUEM XO-
JSAT CTYAEHTHI ¢ (haKyJIbTETOB €CTECTBEHHBIX HayK.

Today, interest for the Russian language and culture is
reviving in India. For example, students of Delhi University from
the Faculties of natural sciences are happy to attend courses on
Russian culture and folklore.

NuTtepec k pycckomy s13bIKy B IHIMU BUIUT HE TOJBKO MPaK-
TUYECKUE TOPU3OHTHI. JIMHIBUCTBI yKa3blBAIOT U Ha TIyOOKHe
KOPHH POJICTBA JIBYX SI3BIKOB- PYCCKOI'O, KaK sI3blKa CJIABSTHCKOM
IPYIIIIBL, U CAHCKPUTA.

Interest in the Russian language in India sees not only practical
horizons. Linguists also point to the deep roots of the kinship
of the two languages — Russian, as the language of the Slavic
group, and Sanskrit.

Hemnoro ncropun. TonbKO B MUCBMEHHOU (POPME CAHCKPUT
cymiectByeT Oonee 2-X ThicsiueneTuil. CaHCKPUT — 3TO IJIaB-
HBIW SI3bIKOBOM HOCUTEJh OOITIEMHINICKON BHICOKOW KYJIBTYPHI,



SI3BIK MTOJABJISIIONIETO OOJBITMHCTBA (PUIOCO(PCKUX, TUTepaTyp-
HbIX, YYEHBIX U PEJIMIMO3HbIX TEKCTOB JPEBHOCTU. B coBpeMeH-
HOM MIHIUM CaHCKPUT UCIIOJNb3YeTCsl KaK SI3bIK T'YMaHUTAPHBIX
HayK Y KakK s13bIK OOTrociIykeHus1 B MHAYUCTCKUX Xpamax. Ha Hem
TOBOPSIT ¥ BBICOKOPOJIHBIE OpaxMaHsbl U MpocThie xkutesu Cesep-
Hou noum.

A little bit of history. Sanskrit has existed in written form
alone for more than 2 millennia ago. Sanskrit is the main
linguistic medium of the all—Indian high culture, the language
of the vast majority of philosophical, literary, scientific and
religious texts of antiquity. In modern India, Sanskrit is used as
the language of the humanities and as the language of worship
in Hindu temples. It is spoken by both high-born brahmins and
ordinary people of Northern India.

A3bik VIHAMM CAHCKPUT, JPEeBHUN JIUTEPATYPHBIA SI3BIK,
Ha 60% 10 CcJI0OBapHOMY 3amacy COBNAAAET C PYCCKUM SI3bIKOM.
BcnomHum oguH yauBuTenbHBIN (pakT. D10 BU3UT B Poccuio
B 60-x romax mpouuioro Beka caHckpuronora [dypra Ilpacana
[lacTpu, KOTOPBIA, MOCETUB OJHY U3 MHOTOYMCIEHHBIX CEBEp-
HBIX JI€pEBEHb, UCKPEHHE U3yMMICA: «PycCKUM f3bIK TakK IIO-
X0k Ha caHckpuT! [laxke mepeBoguuk He HyxkeH!» I[lpuBenem
HECKOJILKO TTPUMEPOB: «HOBBIII» — B PYCCKOM SI3BIKE, «nava-» —
B CaHCKpUTE;, MECTOMMEHHE «Thl» B PYCCKOM SI3bIKE, OCHOBA
«tva-» WM «tu-» — B CaHCKPHTE; «J[Ba» — B PYCCKOM SI3BbIKE,
ocHOBa «dva-» — B caHCKpuTe; «Opar» — B PYCCKOM SI3bIKE,
«bhratar-» — B caHCKpHTE.



The Sanskrit language of India, an ancient literary language,
coincides with Russian by 60% in vocabulary. Let’s recall one
amazing fact. This is a visit to Russia in the 60-s of the last
century by the sanskritologist Durga Prasad Shastri, who, after
visiting one of the many northern Russian villages, was sincerely
amazed: «The Russian language is so similar to Sanskrit!
Translation inot Russian is not even necessary!» Here are some
examples: «new» — in Russian, «nava» — in Sanskrit; the pronoun
«you» -in Russian, the basis of «tva» or «tu» — in Sanskrit;
«two» — 1In Russian, the basis of «dva» — in Sanskrit; «brother»
-in Russian, «bhratar» — in Sanskrit.

OnHako 3TOT YYeOHHMK CTPOUT AUAJIOT MEXIY PYCCKUM SI3bl-
KOM W aHIJIMICKHUM, OCTABIIMMCSI MHAWKAIIAM B HACJIE/ICTBO T0-
cJie KOJIOHUAJIbHOM 3aBUCHMOCTH Y COMPOBOXKAAIOLIMM POJHOM
Y KOPEHHOM s3bIK XMHIU. TakuM 006pa3oM, aHIJIMICKUI B HACTO-
sIeM ydyeOHUKe MpeACcTaéT Ha uHAuMCKou nouse. [Ipu coBpe-
MEHHOU MeKIyHApOAHOW cUTyaruu U nosuin CoeTuHEHHBIX
mrTatoB AMepuku U BenmkoOputanuu mo psigy BOIPOCOB, aH-
DJIMACKUI s13bIK U3 VHIuM, Bemyiel 0osiee MUPOTIOOMBYIO T10-
JIMTUKY JJIs1 PElIeHUs] COBPEMEHHbBIX KPU3UCHBIX BOIIPOCOB, BbI-
XOIWT Ha BeyIIHe pyOeKu Kak CaMblil pacTipOCTPaHEHHBIN SI3bIK
Ha IJIaHeTe.

However, this textbook builds a dialogue between the Russian
language and English, inherited by the Indians after colonial
dependence and accompanying the native and indigenous
language of Hindi. Thus, English in this textbook appears on



Indian soil and social background. With the current international
situation and the position of the United States of America and
Great Britain on a number of issues, English from India, which
is leading a more peaceful policy to solve modern crisis issues, is
reaching the leading frontiers as the most widely spoken language
on the planet.
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Cnagsne, xwuBmue 6onee 1100 et Hazan B rocynapctse Be-
Jukas MopaBusi (TeppUTOpUsI MHOTMX COBPEMEHHBIX €BpOIEN-
CKUX rocygapctB — Benrpuu, CnoBakun, Yexuu, yactp Ilosb-
I U YKpauHbI) OOIIATNCh HA HEMOHSATHOM KaXIOMYy HApOIy
SI3bIKE Y HE UMEJIM MMCbMEHHOCTU. BenrkoMopaBckuii KHs3b Po-
CTUCJIaB NpuUriaacuii B 863 roqy AByX yu€HbIx MOHaxoB Kupuia
u Medonus (Puc. 8), KOTOpbIE )KUIM B CAMOM CHUJIBHOM U Oora-
TOM r'OCyAapcTBE TOrO BpeMeH! — BuzaHTuu, OHO ObLIO TTPUOIH-
3UTEJIBHO TaM, IJIE PACIIONIOKEHbl COBPEMEHHBIE CTpaHbl [ perus
u Typuus. BuzaHtus ciaBuiach CBOMMU YYEHBIMU HE MEHBIIIE,
4yeM OOratcTBOM U apMueil. SI3bIK, Ha KOTOPOM FOBOPHJIU B 3TOM
rocynapctse, Obu1 rpedeckuii. C Hero Opathbs, co3aaB angaBut
Ha OCHOBE I'DEYECKOI0 TalHOIO IHUChbMa, NMEPEBEIM Ha MOPAaB-
ckuii si3pIk CsitieHHoe [Tucanue v riepkoBHbIe KHUTU. BykBamu,
00beAMHEHHBIMY B aJihaBUT, co3naHHbiMu Kupuiom u Medo-
JIMEeM U UX YYEHUKAMU, CTaJIU 3alUChIBATh HE TOJIBKO LIEPKOBHbIE
KHUTHY, HO U JIETOMMCH, MTMChbMA, XO35IMCTBEHHBIE JTOKYMEHTHI —
OJIHUM CJIOBO, BCE, B UEM BO3HMKaJIa HEOOXOIUMOCTb. ITH OyK-
Bbl HasbiBalOTCA «Kupuumner». A COBpeMEHHBIN aHTJIMNACKHIA
SI3BIK UCTIONBb3YeT OYKBBI «JTATHHUIIBD» .

The Slavs who lived more than 1100 years ago in the state
of Great Moravia (the territory of many modern European
states — Hungary, Slovakia, the Czech Republic, part of Poland
and Ukraine) communicated in a language incomprehensible



to every nation and did not have a written language. The Great
Moravian prince Rostislav invited in 863 two learned monks
Cyril and Methodius (Puc. 8), who lived in the most powerful
and richest state of that time — Byzantium, it was approximately
where the modern countries of Greece and Turkey are located.
Byzantium was famous for its scientists no less than for its wealth
and army. The language spoken in this state was Greek. From
it, the brothers, having created an alphabet based on the Greek
secret writing, translated the Holy Scriptures and church books
into the Moravian language. Letters combined in the alphabet,
created by Cyril and Methodius and their students, began to be
used not only in church books, but also archive notes, letters,
business documents — in one word, everything that arose the need
for. These letters are called «Cyrillic». And modern English uses
the letters «Latin».

Henb namstu cBATbix Kupuia u Medoaus 24 masi o HoBo-
My CTHJIIO.

CrapocnaBsHCKMM — S3bIK TIPEBHEMIINX TOLIEAIIAX OO0 HAC
naMATHUKOB X—XI BEKOB, a Takke A3bIK NEPEBEIEHHBIX C Ipe-
yeckoro Kupumiom u MedoaneM 1epKOBHBIX KHUT CUUTAETCS
MIEPBbIM JIMTEPATYPHBIM SI3bIKOM cJ1aBsiH. [Ipononkenuem crapo-
CJIABSIHCKOTO KaK JIMTEPaTypHOTO sI3bIKa ObLT IIEPKOBHOCTIABSIH-
CKUIA s13bIK. [IpeBHEpYCCKHIA — 3TO OO SA3bIK BOCTOUHBIX CJla-
BsiH, cchopmupoBasimiics B VII—VIII BB. u npocyiiiecTBOBaB-
il 1o XIV—XYV BB., Korja pacnajcsi Ha TpU si3blKa: PyCCKUM,
OeIOPYCCKUI M YKPauHCKHH.



Day of Remembrance of Saints Cyril and Methodius is May,
the 24-th in the new style.

Old Church Slavonic is the language of the oldest survived
papers of the Xth-XIth centuries, as well as the language
of church books translated from Greek by Cyril and Methodius;
it is considered the first literary language of the Slavs. The
development of the Old Church Slavonic as a literary language
was the Church Slavonic language. Old Russian is a common
language of the Eastern Slavs, formed in the VIIth-VIIIth
centuries and existed until the XIV — XV centuries, when it broke
up into three languages: Russian, Belarusian and Ukrainian.

IIpumeuanne: Bce mosHaBarenbHble W OOBSICHUTEIbHbBIC
TEKCTBI C NAPAJUIETIbHBIM AHITIMCKUM NIEPEBOJOM PEKOMEHIYET-
Cs1 CPaBHUBATh. DTO TOXeE TOJIE3HbIN 0OyJamomil npuém. Peko-
MEH/1yeTCsl 3ayYUBaTh HAaU3YCTh PYCCKUE MpeNIoKeHUs, dpa3bl
U3 TAKUX TEKCTOB, KOTOpbIE MOAKPEIJIEHbl IOHUMaHUEM Ha aH-
ITIMACKOM sI3bIKe. Takoe cpaBHEHME PYCCKOrO M aHIVIMMCKOIO
TEKCTOB OyJeT CIOCOOCTBOBATh M PACIIMPEHUIO CIOBAps IS
KOMMYHUKAIIMY Ha PYCCKOM SI3bIKE, IOHATHIE PYCCKHE CJIOBA Pe-
KOMEH/TyeTCsl 3aKChIBATh B CJIOBAPS 17151 JTYUIIIEr0 3alIOMUHAHM
Y QaHAJIM3UPOBATh UX CTPYKTYPY 4epe3 MPEICTABICHHBIE ITPABU-
Jla TPaMMaTUKK PYCCKOTO sI3bIKa, YTOOBI 3HATh UCXOAHYIO (pop-
My CJIOBA, IOTOMY YTO B MaMSTH JOJIKHA XPAHUTHCS UCXOJHAS
opma cioBa, koTopasi OyeT MPUMEHSTHCSI C YCBOGHHOM TpaM-
MaTUKOM.



Note: It is recommended to compare all information-
containing and explanatory texts with parallel English
translation. This is also a useful teaching technique. It is
recommended to memorize Russian sentences, phrases from
such texts, which are supported by understanding in English.
Such a comparison of the Russian and English texts will also
contribute to the expansion of the vocabulary for communication
in Russian, it is recommended to write down understood Russian
words in the dictionary for better memorization and analyze their
structure through the presented grammar rules of the Russian
language in order to know the original form of the word, because
it must be stored in memory and then applied according to the
grammar learned.

WHTepecHOe CpaBHEHME PYCCKOTO f3bIKa M XMHIU Bbl MO-
JKeTe MPOBECTU CaMU IO M3JIaHHOMY cJI0Bapio-«COBpEMEHHBI
pyccKko-xuHU cinoBapb» (okono 130 000 cno U cioBocoyera-
Hui, aBrop O.I'.Yneumdepos, Mocksa: Pycckuir s3bik Menn-
a,2004).Takxe uHTEpeceH MokeT ObITh «HOBBII pycCKO-aHIIIO-
XWHIM CJIOBApb» MHAMWUCKUN yu€Horo Adxass Mopbe, npeacraB-
neHHb B Pycckom [lome B Hbto- denn B 2022 rony. Em€ onun
CJIOBaph, YK€ JIBOWHOTO HAIpaBJIEHUS: PYCCKO-XUHAU U XHH-
JM-PYCCKUH, OJHAKO OH TEMaTU4eCKUi, OOIIeIKOHOMUYECKUI
u BHeHeToprosbiil aBTopoB O.I'. Vibuudgeposa u b.U.[Hypima-
suHa. M3ganue storo cinoBaps garupyercs 1974 rogom. 1o ro-



BOPUT O TOM, UTO CETOJHSIIHUI JeHb OOIIeHUs TpeOyeT HO-
BBIX MATE€PUAJIOB, KOTOPBIE ObI TIOMOTJIN B )KMBOM OOIICHUN JTIO-
Jieii U crienuamctoB. He oueHb MHOTO, HO TIOCTETIEHHO MOSIBIS-
I0TCSI KHUTU-TIOMOITHUKY JJIs1 JKeJIAloIUX OOIIaThCsl MHIUIIIEB
Ha XMHJU (€CTECTBEHHO aHIJIMMACKUI TOXKE IIPUCYTCTBYET) U PyC-
ckux. HemaBuee coObiTme-mpesacraBienne «HoBoro yueOHMKa
PYCCKOTO C ayAMOMNONAEePKKON» WHAMUCKOTO yd€Horo AoOxas
Mopbe (2022, Hpio-Ilenn). EcTb 1 HEOOIBIIION ONBIT PyCCKUX aB-
TOPOB, HO C OOJIBIIIMMU Tay3aMu B rmyOnukarmu. 3. M. [ipivinmir,
O.I'.Vabmmgepos, B.M.I'opioHoB Y4eOHUK sI3bIKa XWHAU. 3-€
u3., ucnpasi. Mocka,1999. A. Koctuna Pyccko-xunam pasro-
BopHUK. CaHkT-IletepOypr, uznarenscteo KAPO,2015.

Interesting comparison of Russian and Hindi can be
done analysing the published dictionary — «Modern Russian-
Hindi Dictionary». (about 130,000 words and phrases, author
O.G.Ultsiferov, Moscow: Russian Language Media, 2004).
«New Russian-English-Hindi Dictionary» by the Indian scientist
Abhay Morye, presented at the Russian House in New Delhi
in 2022, may also be of interest. One more dictionary « Russian-
Hindi and Hindi-Russian» by the authors O.G.Ultsiferov
and B.L.Shurshalin, that is already of a dual direction, but
it is thematic, carrying words for general economic and
foreign trade. The publication of this dictionary dates back
to 1974. This suggests that today’s communication requires
new materials that would help in live communication between



people and specialists. Not very many, but gradually there
appear helper books for Indians who want to communicate
in Hindi (of course English is also present) and Russians.
A recent event was the presentation of the «New textbook
of Russian with audio support» by Indian scientist Abhay Morye
(2022, New Delhi). There is also a small experience of Russian
authors, but with long pauses in publication. Z.M.Dymshits,
O.G.Ultsiferov, V.I.Goryunov Textbook of the Hindi language.
3rd ed., corrected. Moscow, 1999. A. Kostina Russian-Hindi
phrasebook. St. Petersburg, KARO Publishing House, 2015.

IIpeacraBuresn Munucrepcrsa npocsemenust P® 06-
CY:K/IaI0T ¢ MH/IUIICKON CTOPOHOH BONMPOCHI 0 paciiape-
HHUY U3yYeHHs PYCCKOT0 SI3bIKA.

«MBI TOTOBBI HAITPABJISATH HAIIMX POCCUACKUX TE/IarOroB IS
paboThl B HIKOJNAX U JIPYrUX OOpPA30BATENIbHBIX YUPEKAESHHUSIX
B VIHIMM B 11e/151X TIOMYJISIpU3AIAU SI3bIKa M (POPMHUPOBAHUS OC-
HOBBI JIJIs1 OYTyIIIMX aOUTYPUEHTOB, KEJIAIOIIUX MMOCTYIATh B BY-
361 P®», — coobmmn 3ammunuctpa npocsenienust PO [lennc
['pudoB

Representatives of the Ministry of Education of the
Russian Federation are discussing issues of expanding the
study of the Russian language with the Indian side.

«We are ready to send our Russian teachers to work in schools
and other educational institutions in India in order to popularize
the language and form the basis for future applicants



wishing to enter Russian educational establishments,» — said
Denis Gribov, Deputy Minister of Education of the Russian
Federation.

B Wnauu pacrer uHTepec K pycckomy sA3bIKy. Ero uzyuaior
KaK B TOCYJapCTBEHHBIX, TaK U B YaCTHBIX HIKosax. [Ipu stom
IPENo/IaBaHUe PYCCKOTO SI3bIKA BEAETCS MHIUUCKUMU YUUTEIsI-
MU, KOTOpble, O€3yCIIOBHO, 3HAIOT $I3bIK, HO HE SIBJISIIOTCS €ro
Hocutesismu. [lostomy MunucrepcrBo npocsenieHuss PO Bu-
IUT 0COOYI0 aKTYyaJIbHOCTh peanm3aiuy npoekta «Poccuiickmii
yuHTenb 3a pyoexom» B Muamu. Poccuiickue yuutens OymyT
00y4aTh MHIUICKUX MIKOJIBHUKOB B PAMKAX COIVIAIIEHUS O CO-
TPYAHUUYECTBE, KOTOpoe mnoanucanu LleHTp MexayHapoaHOoro
cotpynHuuecTBa MunucrepcTBa npocsetieHust Poccuiickont de-
Aepalyy U WHAUICKAs TOCyIapCTBEHHAs MKoa «MayHT AGy».

There 1s a growing interest in the Russian language in India.
It is studied in both public and private schools. At the same
time, the teaching of the Russian language is conducted by Indian
teachers, who, of course, know the language, but are not native
speakers. Therefore, the Ministry of Education of the Russian
Federation sees the special relevance of the implementation
of the project «Russian teacher abroad» in India. Russian
teachers will teach Indian schoolchildren within the framework
of a cooperation agreement signed by the Center for International
Cooperation of the Ministry of Education of the Russian
Federation and the Indian public school «Mount Abux.



SIpkuM COOBITHEM SIBJISIETCSl CO3[aHME M Pa3BUTHE Ha Oasze
JETMIACKON TIKOJTBI POCCUIACKO-MHIUIICKOTO KYJIbTYpPHO-00pa3o-
BaresbHOro 1HeHTpa Maxarmel 'anau u JIea Toscroro. [Iupek-
Top aenuicko mkoibl Cynuta TanBap: «Co3gaHue 3TOro 1eH-
Tpa U COBMECTHOE U3yUYEHUE HPABCTBEHHOIO HACIEANS BEIMKUX
mbiciutesien JIbBa Toscroro m Maxarmel I'anam craner oTimmy-
HOW BO3MOKHOCTBIO JIJIS1 HAIIIUX YUEHUKOB».

A striking event is the creation and development of the
Mahatma Gandhi and Leo Tolstoy Russian-Indian Cultural and
Educational Center on the basis of the Delhi school. Director
of the Delhi School Sunita Tanwar said: «The creation of this
center and the joint study of the moral heritage of the great
thinkers Leo Tolstoy and Mahatma Gandhi will be an excellent
opportunity for our students».

Pyccknii a3bIk

C KUpWIIHIIBI HAYaB POTHOE CIIOBO,

U uzyuums ero ot A g0 4,

Her nyumiero, yem si3blka poHOTO,
Ioka 3ByuHT ponumas 3emis.

OmHa 3Byunt EceHnHa ctuxamu,

3necb MasKOBCKUIA, CIOBOM PEXET 3BYK,
JlroOumeiii [TymKuH exeIHeBHO C HaMH,
U ®Per, u TioTues, c HUIMH HET Pas3yK!
A CKOJTBKO B IPO3€ PYCCKOTO 3BYYaHbsl,
Tosncroit u I'orons, [lonoxoB, Apy3bs,



Benyt Hac, CJIOBOM K pafiocTH CO3HAHBS,
Yro pycckrie OHU Bce, Kak | !
bnaronapio Medonus, Kupuia

3a OyKBbI, 3ByKH, 0J1ar03By4HOCTH CJIOB,
Yro K A3bIKY HaM PYyCCKOMY ITPUBUJINA
OrpomHyI0, 6eCcKpaiiHIOI JTI0OO0Bb !
Anna Axmamosa

Pycckuit a3vik nyowcen 6 Hnouu na ecex cmynensix 00pa3o-
eaHus

CorpynanuectBo Poccun n Mnaum B obnactu oO6pa3oBaHus
Hayasoch enie B 50-e rogpl XX BeKa — MIMEHHO TOTIA IIEpBbIE
UHIUCKYE CcTyaeHTH npuexann Ha yueby B CCCP. ITpumepHo
B TO e BpeMs B VHIuM MOSBWICSA WHTEPEC K PYCCKOMY SI3bl-
Ky — €ro CTaJli U3y4arh B BBICIIUX Y4eOHbIX 3aBefeHusix. Ceii-
4yac PyCCKUM TaK’Ke MPernoaaT B IKOJIaxX Mo Beeu crpaHe. B UH-
JIMM OTKPBITHI TATh POCCHIICKMX IIEHTPOB HAYKU M KYJIBTYPHI —
B Hbio-/lemm, Kanpkyrre, MymOau, TpuBanapyme u YeHHau.
Kypchbl TaM Bely T pycckue rpenogaBaTesiy o pOCCUICKUM rocy-
JapCTBEHHBIM IporpaMMam 1 yuyeOHnKaM. CTpeMUTebHOe pas-
BUTHE SKOHOMHUYECKUX, KYJbTYPHBIX CBSI3eW U TypU3Ma MEXITy
CTpaHaMH POXJaeT MOTPeOHOCTh B CHELMAIUCTaX, BIaJCIOIUX
PYCCKHMM SI3bIKOM Ha BBICOKOM YPOBHE.

Russian is needed in India at all levels of education

Cooperation between Russia and India in the field
of education began back in the 50s of the XX century — it
was then that the first Indian students came to study in the



USSR. At about the same time, interest in the Russian language
appeared in India — it began to be studied in higher educational
institutions. Now Russian is also taught in schools all over the
country. Five Russian centers of science and culture have been
opened in India — in New Delhi, Calcutta, Mumbai, Trivandrum
and Chennai. Russian teachers give courses there according
to Russian state programs and textbooks. The rapid development
of economic, cultural and tourism ties between the countries
creates a need for specialists who speak Russian at a high level.

B unauiickom ynusepcutete umenu Caputpudau [1xyne (ITy-
Ha), pacroNokeHHOM HeroAaneéky or Mymoau, kadenpa pyccko-
ro s13bIKa ObLIa OTKpHITA B 1964 rony — B mepuof pacisera co-
BETCKO-UH/IUMCKON py:kObl. HO M ceromHst MHAUNCKUE CTYJIeH-
ThI U3YYAIOT PYCCKUH S3BIK M TIO-APYXkKECKU OTHOCATCS K Poccuu.

The Department of Russian Language was opened at the
Savitribai Phule Indian University (Pune), located near Mumbai,
in 1964 — during the best days of Soviet-Indian friendship. But
even today, Indian students are learning Russian and are friendly
to Russia.

B 2014 rogy nosieuiace Acconmanusi By3oB Poccuu u Mn-
JIUU, KOTOPasi BKJII0YAET Ha HACTOSIIMU MOMEHT 45 By30B. C poc-
CHUICKOW CTOpOHBI ee padoTy KoopauHupyer ToMcKMil rocy-
JapCTBEHHbI yHMBepcuTeT. B accommanuio Bxonst HanbHe-
BOCTOUYHBIM (pefepanbHbll yYHUBEpCUTET, MOCKOBCKUM (DpU3H-



KO-TEXHUYECKUI MHCTUTYT, YHuUBepcureT Jlobauesckoro, HU-
TV «MUCuC» (Poccuiickui TEXHUYECKUU YHUBEPCUTET), TOM-
CKUI MOJMUTEXHUYECKUI YHUBEPCUTET, BhIcinas 1koaa 5KOHO-
MUKM, HalmoHasibHBIN KMCCIeA0BaTeIbCKUN SAEPHBIN YHUBED-
cuter MUOU (MocKOBCKUI MHXEHEPHO-(PU3UYECKUA UHCTU-
TyT), HOoBOCHOMpCKMIA TOCynapcTBEHHBIN yHUBEpcuTeT, Camap-
ckmii yausepcutet, (Cankr-IlerepOypr) — HanmoHanbHbIi wc-
crnenoBatebckuil yHuBepcuteT, CankT-IletepOyprckuii mosm-
TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET, YpaslbCKU (peiepalibHbIil YHUBEP-
cuteT U ipyrue By3bl. Cpei MHIMICKUX YHUBEPCUTETOB-Y4acT-
HUKOB — Jlenuiickuid yHuBepcuteT, HAMICKUI TEXHOJIOTHYe-
ckuil uHCTUTYT Bapanacu, HAMICKUN TEXHOJIOIMYECKUN WH-
crutyT bombest, THAUACKMIA CTATUCTUYECKUN UHCTUTYT U JIPY-
rve.

In 2014, the Association of Universities of Russia and India
appeared, which currently includes 45 universities. On the
Russian side, its work is coordinated by Tomsk State University.
The association includes Far Eastern Federal University,
Moscow Institute of Physics and Technology, Lobachevsky
University, The National University of Science and Technology
(MISiS), Tomsk Polytechnic University, the National Research
University Higher School of Economics, National Research
Nuclear University MEPhI (Moscow Engineering Physics
Institute), Novosibirsk State University, Samara University,
Information Technologies, Mechanics and Optics University
(Saint Petersburg), St. Petersburg Polytechnic University, The



Ural Federal university and other universities. Among the
Indian participating universities are Delhi University, Varanasi
Indian Institute of Technology, Indian Institute of Technology
of Bombay, Indian Statistical Institute and others.

[lo maHHBIM WCTOYHMKA, CPeAd HHIAMUCKHX CTYJI€HTOB
B Poccuu monyasipabl MeQMIMHCKHE CHEIHAJIbHOCTH.
Takke BocTpeOOBaHbl SKOHOMHUECKUE W WHKEHEPHO-TEXHUYE-
CKHe MpopuIn.

ExeronHo npasutenbctBo Poccum mpenocraBisieT MHAWM-
CKHMM rpakjiaHam oOpa3oBatesbHble KBOTH. Ha 2023/2024 yue6-
Hbli rof BeiaesneHo 200 crunenauii. CeronHsi B Poccun yuutces
okou1o 30 000 uHAUNLIEB.

According to the source, medical specialties are popular
among Indian students in Russia. Economic and engineering
profiles are also in demand. Every year, the Russian government
provides educational quotas to Indian citizens. 200 scholarships
have been allocated for the 2023/2024 academic year. There are
about 30,000 Indians studying in Russia today.



2. MeToanveckne peKOMeHJanun 2.
Metho-dical recommendations

MeTtonyka BKJTIOUEHHsT 0Oydalomerocsi Mo 3Tod KHUTE pyc-
CKOMY $I3bIKY CTaBHT 3a/lauy uyepe3 Mpe/CTaBIeHUE KIIOUEBbIX
XapaKTepUCTUK PYCCKOTO 3blKa BBIBECTH Ha IIMPOKOE IpO-
CTPAHCTBO PYCCKOTO SI3bIKA. DTUM OOBSICHSETCS] HOBBIU KaHP
y4eOHHMKA — «y9eOHHUK C KYJIbTYPOJIOTHYECKIM MPUITIOKEHUEM,
TO €CTh OMOpa MPAKTUKU OCBOEHMSI PYCCKOTO sI3bIKa Ha OOJIb-
IIIOM  KYJIbTYPOJIOTUYECKHMI OJIOK, BKJIIOYAIOIIUNA Teorpaduyie-
CKOE 1 aIMUHUCTpaTHBHOE MpefcTaBienue Poccuu, mureparypy,
’KUBOITUCH U MY3BIKY M3 TTyOMHBI UCTOPUH. YUEOHUK COCIUHSIET
00y4eHue pycCKOMY SI3bIKY C MHTEHCHBHOU MMO3HABATEIbHOCTBIO
O PYCCKOM KyJIbType.

[MpakTyeckast CTOpoHa U3Y4YEHHs PYCCKOTO sI3bIKa COOTBET-
CTByeT 0a30BBIM JIMHIBHCTUYECKMM HayKam: (DOHETHKE W Op-
(posnmu, mopdosnorun U YactuyHo opdorpadur, CUHTAKCH-
cy, nyHktyauuu. Kynpryponornueckuil 670K 3HAKOMHT Tak:ke
C PyCCKOM JiekcuKorpadueil, To eCTb TUIIAMU CIIOBapey U KPaTko
COBETYET, Kak MMM I0JIb30BaThCH.

B paznene «BBogHO-(poHETUYECKHIA KypC» aBTOP KHUTH CPaB-
HWIA 1 OOBSICHWIIA BapUaHThI IIPE/ICTABJIEHUS 3BYKOB PYCCKOIO
SI3bIKA JIATUHULIEH. 371ech HY’KHO 0OpaTUTh BHIMaHHUE Ha PEKo-
MEHJyeMyl0 aBTOPOM JIATUHUILLY [Uisl pycckoro andasurta. OHa
HauOosee YETKO AuddepeHurpyeT 3ByKH, TPYAHO BOCITPUHUMA-



€MbIE MHOCTPAHLIAMHU — E.E 410,19 u . [IyTanuna B npume-
HEHWWJIMHTBACTaMU 3HAKOB JIATUHULIBI — J 1 Y — MOXET MelaThb
Y 3alIOMUHAHMIO cJI0B. OJHUM CJI0BOM IpE/ICTABIEHNUE (DOHETH-
KM PYCCKOTO $I3blKa CTABUT LI€JIb O MUHMMYMa CHU3UTh MHO-
CTPaHHbII aKUEHT MPU MPOU3HOILLIEHUH PYCCKUX CJIOB U (pas.
Jl1 3TOro JaloTcsi CKOPOrOBOPKH, IPABWIa YTEHUSA, a4 B KOHIIE
KHUTM—IIOCJIOBUIBI, TO €CTh TBEPIO YCBOEHHbIE (ppa3bl. OTHO-
CHUTEJIHO Ooppo3Muu, aBTOp Oosiee CTPEMUTCS HAYy4YUTh (POKY-
CHpPOBATh CJIOBO JIMOO MPOCTABJICHHBIM yIapeHUeM, MO0 Haii-
JEHHBIM B CJIOBape. A Mociie JOCTATOYHOM ITPAKTUKYU yAApEHUE
B PYCCKHX CJIOBaxX yXke OINpeleNsieTcsl 0 «4yBCTBY SI3bIKa», TO
€CTb UAET He OT npaBuil. U nonga€rcsa cuHepreTiueckomy mpu-
€MY, TO €CTh «CAMOIIOCTAHOBKE».

Mopcornorus gaércs KpaTtko, 6a30B0. ABTOp KHUTHU CTapa-
eTCsl MUHUMAJTLHO 3arpyKaTh 00yJalolMXCs PaBUJIAMHUHU OOJTb-
11I€ MBICJIUTh IO aHAJIOTUX OT TUIIMYHBIX NpumepoB. [locie Ta-
KOro, MOXKHO CKa3aTb, «MAaTPUYHOrO MPEJICTABJICHUs PYCCKOM
rpaMMaTHKW», UIET Iepexol K KOpOTKUM TekcTaM. U eciu tek-
CThI KYJIbTYpPOJIOTUUECKOW TEMATUKHU COMPOBOXKIAIOTCS MEPEBO-
JIOM (371€Ch TOXE MPUMEHSETCA COYeTaHUe NepeBoja (pparMeH-
Ta TEKCTa U Mojaya CJIOB AJIsI CAMOCTOSITEJIbHOTO (hOPMHUPOBA-
HHSI TIEPEBO/A HA PYCCKUH SI3BIK), TO 0OyJaloIie KOPOTKUE Te-
MaTUYECKHE TEKCThI IPEJIAraloTCs AJis IOHUMAHUS Yepe3 MpU-
MEHEHHUE CJIOB JJIs NIEPEBOA. DTU TEKCThl YTBEPKIAIOT OCHOB-
HblE TEMATUYECKHUE TUIACTHI AJIs IOBCEAHEBHOTO pas3roBopa. Mx
JIyd4llle 3ay4MBaTh HAU3YCTh. A IIOTOM MOBTOPATH MPEAJIOKEHUS



B JIPYrOM TOPSIIKE, U3MEHSS [IJI1 BO3MOKHOW MPOEKTUPYEeMOK
curyaiuu. CyioBa K KOPOTKUM TEMaTHMYECKUM TEKCTaM JIaloTCs
B ucxonHou ¢opme. [ToatoMy uzyuarorue pycCKuil sI3bIK MO-
I'yT CpPaBHUBATh 3TU MCXOAHbIE (DOPMBI U3 CIKCKA CJIOB K TeK-
CTy C IpaMMAaTUYeCKU U3MEHEHHBIMU CJIOBAMH B TEKCTaX, U CO-
MPOBOKAATH 3TO CpaBHEHME MpaBUIaMU U3 [71aBbl MO OCHOBaM
rpaMMAaTHKH.

PasroBopHbie (hpasbl TOXKE Mpe/IaraoTcs 1o KOMMYHHUKATUB-
HBIM cutyanusM. Vx, 6e3yclioBHO, JTydille 3ay4lBaTh HAU3YCTb.
Jns ycuieHust maMsITi, 9ToObl OHAa He OblIa TIPOCTO MeXaHWJe-
CKOW, B MIOCTPOEHUU (Ppa3 HY:KHO yCMATPUBATh MPE/ICTABIICHHYIO
rpaMMatuky. Kak MOXHO NOHSTh, pyccKasi TpaMMaTHKa JaeTcs
HE OT TEOPETHUYECKUX OCHOB, a OT IPAKTUIECKOTO OMbITA.

CTuwmcTuka, Kak BeTBb OOy4YeHUST PYCCKOMY SI3bIKY, OT/IEIb-
HO He npezcTasieHa. [Toromy 4To 310 yxe Gonee BbICOKUIA ypo-
BeHb MPUOOPETEHH T TMHIBUCTUYECKOTO onbiTa. OIHAKO, YTeHHE
KYJIbTYPOJIOTUYECKMX TEKCTOB MOKET JIaTh HEKOTOPBIH OIIBIT.

W B 3akm04eHne aBTOp AAET TPU COBETA IO UHTEHCU(PUKALIUN
MaMATU TIPU U3YYEHUU PYCCKOTO SI3bIKA. DTO HEOXKHUIAHHOCTD,
€CTEeCTBEHHOCTb M ObICTpOTa. «HeoxkumaHHOCTh» mpernosaraer
BCIIOMHUHATh YCBAWBAEMbIN MaTe€puasl B HETIOATOTOBJIEHHOM CH-
Tyaiun. «EcTecTBeHHOCTh» NOIKHA JIaBaTh OTTEHOK CBOOOJIBI
BOCITPOM3BEJICHN S, TO €CTh IPUMEHEHNe Oe3 HalpsDKeHUsI, Kak
B OOBIYHBIX YCJIOBHSIX Pa3roBOpa, MOJb30BAHUS PYCCKUM SI3bl-
KOM. «BbIcTpoTa» momKHa TPEHUPOBATh HA KaK MOXKHO CKOpOe
U3BJICUEHUE U3 MaMSITH TOTO, YTO U3YUEHO.



[pu coOmoneHn 3TUX TPEX MPABUJ YCIIeX KOMMYHHKAIIUK
Ha PYCCKOM $I3bIKe 00ecrieyeH, ero 00bEM TOJIBKO Oy/IeT 3aBUCETh
OT KOJIMYECTBA YCBOCHHOU JIGKCHKHU.

Ommyre METOOMKHM PYCCKOTO aBTOpPa OT MEXIYHapOIHBIX,
Oostee OpUTAHCKMX METOMIUK, MPENOIaBaHuUsI AaHTJIMHCKOTO SI3bIKa
B TOM, YTO TPEHUPOBKA sI3bIKa HE pa3MesIbueHa HA MHOTOUHCIICH-
HbIe YIpakHEHUs1, KOTOPbIE MAYT OT MHUIIMATUBHI MPEMoaBaTe-
151, Pycckuii aBTop npezictaBiisieT 6e3011MO0vHoe yoTpedneHre
PYCCKOTO $I3bIKa TPAMMATUYECKUM, (DOHETMUECKMMHU CXEMaMH,
JIOTUYECKU OPTaHW30BAHHBIMU, & MU3YYAIOIIMI CaM MOXET TpH-
JOyMbIBaTh ceOe pa3inyHble ynpaxHeHus. To ecTh MHUIMATHBA
yudarrerocst He 3arpykeHa yrnpaxHeHUsIMH yuuTeisi, 0e3yCIOBHO,
yIpaXxHEHUs1 pycCKUid aBTop Ja€t. M raBHOe — pelaercst Tpya-
Helast mpodyiemMa 0OydeHHs] HEpPOJIHOMY $I3BIKY: COOTBETCTBHE
CMBICJIOBBIX TTOJIeH JIeKCHUeCKuX equHuIl. CTYIeHT MOXKeT CpaB-
HWTb OJJHOBAPUAHTHBIN MEPEBOJI CJIOBA B MPUJIATaeMOM K TEKCTY
CJIOBape C HaXOXJICHWEM B TMEPEBOIE TEKCTa HETMKOM—MOTYT
OBITH PA3IMYMSL.



2. Methodical recommendations

The method of including the student into learning Russian
sets the task to bring it to the wide space of the Russian
language through the presentation of the key characteristics
of the Russian language. This explains the new genre of the
textbook — «a textbook with a culturological application», that
is, the support of the practice of mastering the Russian language
by a large culturological block, including the geographical and
administrative representation of Russia, literature, painting and
music from the depths of history. The textbook combines
Russian language teaching and intensive acquaintance with
Russian culture.

The practical side of learning the Russian language
corresponds to the basic linguistic sciences: phonetics and
orthoepy, morphology and partly spelling, syntax, punctuation.
The culturological block also introduces Russian lexicography,
that is, the types of dictionaries and briefly advises how to use
them.

In the section «Introductory Course of Phonetics» the author
compared variantsand explained options for representing the
sounds of the Russian language by sings of Latin transcription.
Here you need to pay attention to the Latin transcription
recommended by the author. It is more exact to differentiate
sounds that are difficult for foreigners to pronounce -



E.E, 410,19 and M. Confusion in the use of Latin signs
by linguists — J and Y — can interfere with the memorization
of words. In a word, the presentation of the phonetics of the
Russian language sets the goal to reduce the foreign accent
tominimum when pronouncing Russian words and phrases. For
this, tongue twisters, reading rules are given, and at the end
of the book, proverbs, that is, firmly constructed phrases. With
regard to orthoepy, the author teaches to focus the accent by loud
oral pronunciation of a wordor consult the dictionary. And
after enough practice, the stress in Russian words is already
determined by the «sense of language», that is, it does not come
from the rules. And it lends itself to a synergistic reception, that
is, «self-setting».

The morphology is given in a short, basic way. The author
of the book tries to load the learners with rules as little as
possible, and think more by analogy from typical examples. After
this, we can say «matrix representation of Russian grammar»,
there is a transition to short texts. And if the texts of culture
studies are accompanied by translation (here, too, a combination
of the translation of a fragment of the text and the submission
of words for independent translation into Russian is used), short
thematic texts are offered for understanding through application
of words and phrases to translate the text. These texts establish
the main thematic layers for everyday conversation. It is better
to memorize them. And then repeat the sentences in a different
order, changing for a possible projected situation. Words for



short thematic texts are given in their original form. Therefore,
Russian language learners can compare these original forms with
those in the texts, and accompany this comparison with the rules
from the Chapter on the basics of grammar.

Colloquial phrases are also offered for communicative
situations. They are certainly best learned by heart. To strengthen
memory, so that it is not just mechanical, in the construction
of phrases, one must see the presented grammar. As you can
understand, Russian grammar is given not from theoretical
foundations, but from practical experience.

Stylistics, as a branch of teaching the Russian language,
is not presented separately. Because this is a higher level
of acquiring linguistic experience. However, reading texts with
cultural information can provide some experience.

And in conclusion, the author gives three tips for intensifying
memory when learning Russian. This is surprise, naturalness and
speed. «Unexpectedness (surprise) ” involves remembering the
assimilated material in an unprepared situation. «Naturalness»
should give a tinge

of freedom of reproduction, that is, application without
tension, as in ordinary conditions of conversation, using the
Russian language. «Quickness (speed) ” should train for the
quickest possible retrieval from memory of what has been
learned.

If these three rules are observed, the success
of communication in Russian is ensured, its volume will only



depend on the amount of learned vocabulary.

The difference between the methodology of the Russian
author and the international, more British, methods of teaching
English is that language training is not detailed into numerous
exercises that come from the teacher’s initiative. The Russian
author presents the unmistakable use of the Russian language
by grammatical, phonetic schemes, logically organized, and the
student himself can come up with various exercises. That is,
the student’s initiative is not loaded with the teacher’s exercises,
of course the Russian author gives the exercises. And most
importantly, the most difficult problem of teaching a foreign
language is being solved: the correspondence of the semantic
fields of lexical units. The student can compare the single-variant
translation of a word in the list attached to the text with finding
the same meanings rendered in the whole text in the translation —
there may be differences.



3. Tunmbl cioBapen pycckoro
SI3bIKA U KaK HMH 10J1b30BaThCA.
3. Types of Russian dictionaries
and how to use them

Hcropus pycckux cinoBaper Hadanach emi€ B XI Beke. Ho 310
ObUT yaea MaJloro KOJMYeCTBa TPaMOTHBIX Jiofed Ha Pycu.
B nanbHeiiem cioBapHOe A€J10 pa3BUBAJIOCH APALIESIBHO PyC-
CKOTO fI3bIKY, HayKke U rpaMoTHocTU. X VII cunraercst moBopot-
HbIM B COCTaBJieHMM cioBaper Ha Pycu. Ilotromy 4TO B Hayky
U KYJIBTYPY CTaJIM aKTUBHO BXOJIUTh MHOCTPAHHBIE SI3BIKM.

«CnoBapps Akagemun Poccuiickoi», COCTOSIBIIMNA U3 6 TOMOB
U BblNyleHHbI B 1789—1794 roaa, cunraercs B pycckoil pu-
JIOJIOTMYECKON HayKe TIEPBBIM COOCTBEHHO aKaJIeMUIEeCKUM CJIO-
BApPEM PYCCKOTI'O sI3bIKa.

B nHacrosiiiee Bpemsi B Poccun BblllycKaeTcsi MHOTO THUIIOB
cioBapeil. OHM COOTBETCTBYIOT BETBSIM HAayKH O sI3bIKE.

B TonkoBeix cnoBapAXcooepKarcsi OCHOBHBIE CBEICHUA
O IPAaMMaTUYECKON XapaKTepUCTUKE CJIOBA, 3HAYEHWM CJIOBa,
NPAaBUILHOM YIMOTPEOJeHUH B TEKCTe; B HEKOTOPBIX TOJKOBBIX
CJIOBApSIX JIENAETCS aKIIEHT Ha CJIOBOOOPA30BAHUE.

CnoBapy CHFHOHUMOBIPUBOJSAT MIPUMEPHI IO PA3JIUYEHUIO OT-
TEHKOB CMbIC/Ia. BOrarcTBomoO0ro s3bKa OlIEHUBAETCS 10 CH-
HOHMMaM.



CrnoBapy aHTOHMMOBJAIOT CJI0Ba IIPOTHUBOIOJIOKHOIO 3Haye-
HUS. DTU CIIOBApH BBHIMOJHSIOT Kak Obl OAlaHCHpOBaHME ABYX
HayaJl B sI3bIKE — MOJIOKUTEIBHOTO U OTPULIATENILHOTO.

CnoBapu (ppa3zeonorn3mMoB MOMOIAOT MOHATH YCTOMYMBBIE
(ppaskl, re 3HaUEHNE OXBATHIBAET HE OIHO CJIOBO, & HECKOJIBKO.
Ha npyroyi A3bIk ycToOM4MBEIE (Ppa3bl NEPEBOAATCA YepE3 3HAUE-
HUE TPyNIibl CJI0B. TUMWYHBINA NpUMep — 3TO nocioBuibl. EcTb
¥ 0COOBIE CJIOBAPH MOCIOBUI] PYCCKOro sA3bIKa. [TotoMy uTo 1axe
HE BCE PYCCKME MOTYT IOHATh 3HaUYeHHE (Ppa3eoI0ru3MoB.

TepMHHOIOrMYEeCKUECIOBAPU TOMOTAIOT MOHATD MPOdeccho-
HaJIbHBIE CJIOBA Y TEPMUHBI U3 ONPEIeIEHHON OTPAC/IY 3HAHUSL.

YacToTHbIE CJIOBApH MOMOTaloT ONpeeuTh Haubosee 4acTo
ynotpedisieMble CJIOBa.

CroBapy HEOJNOTM3MOB OOBSICHSIIOT TOSIBJISIIONINECS] HOBBIE
CJIOBA B PyCCKOM s13bIke. Heonorn3zmsl MOryT NOsIBISATHCS HA Ma-
Tepuase

PYCCKOIO SI3bIKa M BXOOWTh U3 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B pycC-
CKUH s3bIK. [l TAKUX HEOJIOTU3MOB U3 JIPYTUX SI3bIKOB CyIIE-
CTBYIOT TaK’e CJIOBapy 3aMMCTBOBaHMiA. EcTb elé cioBapu MHO-
CTPaHHBIX CJIOB, TO €CTh 3TO T€ CJI0BA, KOTOPHIE (PYHKLIIMOHUPYIOT
B PYCCKOM $I3bIKE, HO OHU YyBCTBYIOTCSI «<MHOCTPAHHBIMU>.

DTUMOJIOTHYECKUE CTIOBApU OOBSICHSIOT UCTOPHIO (DOPMUPO-
BaHM$ 3HaUeHUi coB. MIHOrJja OHa B Mpoliecce UCTOPUM MEHSsI-
ercs1. Kak cityumiioch co CJIOBOM «KpPacHbIW», TeNleph OHO UMe-
€T JIBa pa3Je/EHHBIX 3HAUEHUS: «KPACHBIN O [IBETY» U«IIPa3-
HUYHBI», HATPUMED, KPACHBIE IHU KaJeHaaps. A B APEBHOCTU



CJIOBO «KPaCHBIN» 03HAYAJIO «KPACUBBIN».

JUIA M3y4alonmx PyCCKMM SA3BIK BAKHO 3HATH O CIIOBAPAX
OMOHMMOB. OMOHHMMBI — 3TO CJIOBA, IOXOXHE IO HAIKCAHWIO
(omorpadsl) nam npousHolieHuo (oModoHsl). CoBapu NOMo-
ryT nudepeHIpoBaTh TakMe MoXoxkue cjioBa. MeHee noxoxue
CJIOBA, KOTOPBIE TOKE MOTYT YCIOXKHUTBH UX AU PEepeHIrALNI0
B YNOTpeOJIeHnH, — MAapOHUMBI. [IJ11 TaKMX CJIOB €CTh CJIOBapH
MapOHUMOB.

KT0 13 u3yvaonumx pyccKui si3blK 3aX04eT 3aHUMAThCsl pyC-
CKOM JIMTEpaTypoOM, TO OHU JIOJKHBI 3HATh, 4TO B Poccuu cocras-
JIEHBI CIIOBApU PYCCKHUX THCaTesNield, OObITNHCTBA.

Jlutepatypubiii s3bik eauH. Ho Poccus 3aHumaet Gombliryio
TepPUTOPUIO, U B PErMOHAaX MOTYT OBITh CJIOBA, XapaKTepHbIS
TOJIBKO TSI TOTO pervoHa. B pemenny 3ol mpooaeMbl TOMOTYT
JUAJIEKTHBIE CIOBapU. [IMaleKT—A3TO BapuaHT PYCCKOIO S3bIKA
C HEKOTOPBIMU OCOOEHHOCTSIMU B TpaMMatuKe, JJeKCUKe U (poHe-
THUKE J1J151 JAHHOTO PErrOHAa.

WTak, aBTOp NEPEUUCIIAET CIOBApHU, KOTOPbIE BCET/IAa IOMOTYT
OTJIMYHO 3HATh PYCCKUM A3BIK MTOCJIE XOPOIIEr0 YCBOEHUSI MaTe-
pUATaHACTOSIIErO yueOHUKA.

TOJKOBBIN CIIOBaph PYCCKOTO sI3bIKA

CnoBapb CHHOHMMOB

CnoBapb aHTOHUMOB

CrnoBapsb (ppazeosoruzmMon

CiioBapp NOCJIOBUIL

TepMUHONIOTMYECKUI CIIOBAph (10 OTpaciu HayKA—MeIu-



LIMHCKHH, TEXHUYSCKUU U T.JI.)

YacroTHbIM C10OBaph

CrnoBapb HEOJIOTU3MOB

CrnoBapp ycTapeBIIMX CJIOB

CrnoBapb COKpalleHHit

CoBooOpa3oBaTeNIbHBIN CJIOBAPh PYCCKOTO SI3BIKA (TIOMOXKET
CTPOUTB PYCCKHE CJIOBA OT TE€X, KOTOPBIE Bbl 3HAETE — Balll CJIO-
BapHBIN 3a1ac YBEJIMYUTCS BO MHOTO pa3)

CrnoBapp TPyAHOCTEN PYCCKOIO SI3bIKA

CnoBapb 3aMMCTBOBaHMM (€CTh CJIOBApY 3aMMCTBOBaHWU
Y U3 APYTUX A3BIKOB)

CrnoBaps MHOCTPaHHBIX CJIOB

CnoBapb OMOHMMOB

CrnoBapb MapOHMMOB

Opdosnuuecknii cioBapb

JlnanekTHbIi cJ0Bapb (ECTh AMATIEKTHBIE CJIOBAPU MO0 PErUO-
HaMm)

Cnosaps A. C. [lymknHa (M Jpyrux pycCKMX IUcaTesien)

Ecmb makoice 601vu10e KOAUUECBO KPAMKUX CAOBAPEL 8bl-
UienepeuuCNeHHOL MeMamuKi Onst WKOAbHUKOS.

3. Types of Russian dictionaries and how to use them

The history of Russian dictionaries began in the XIth century.
But this was the lot of a small number of literate people
in Russia. Thenfuture, vocabulary developedparallel to the
Russian language, science and literacy. The XVIIth is considered



a turning point incompiling dictionaries in Russia. Because
foreign languageswere actively included into science and culture.

«The Dictionary of the Russian Academy», which consisted
of 6 volumes and was published in 1789—1794, is considered
to be the first proper academic dictionary of the Russian
language in Russian philological science.

Nowadays many types of dictionaries are issued in Russia.
They correspond to the branches of the science of language.

Explanatory dictionaries contain basic information about
the grammatical characteristics of the word, the meaning
of the word, the correct use in the text; in some explanatory
dictionaries, emphasis is placed on word formation.

Dictionaries of synonyms provide examples for distinguishing
shades of meaning. The wealth of any language is assessed
by synonyms.

Dictionaries of antonyms give words with opposite meanings.
These dictionaries perform balancing of two poles in the
language — the positive and the negative.

Dictionaries of phraseological units help to understand stable
phrases, where the meaning encompasses not one word, but
several. Fixed phrases are translated into another language
through the meaning of a group of words. A typical example is
proverbs. There are also special dictionaries of Russian proverbs.
Because not even all Russians can understand the meaning
of phraseological units.

Terminological dictionaries help to understand professional



words and terms from a specific field of knowledge.

Frequency dictionaries help to identify the most frequently
used words.

Dictionaries of neologisms explain the emerging new words
in the Russian language. Neologisms can appear on the material
of the Russian language and enter from foreign languagesinto
the Russian language. For such neologisms from other languages,
there are also loan dictionaries. There are also dictionaries
of foreign words, that is, these are the words that function in the
Russian language, but Russians feel them as“foreign».

Etymological dictionaries explain the history of the formation
of word meanings. Sometimes it changes in the course of history.
As happened with the word «red», now it has two separate
meanings: «red in color» and «holiday», for example, the red
days of the calendar. And in ancient times, the word «red» meant
«beautiful».

It is important for learners of the Russian language
to know about dictionaries of homonyms. Homonyms are words
that are similar in spelling (homographs) or pronunciation
(homophones). Dictionaries will help differentiate such similar
words. Less similar words, which can also complicate their
differentiation in use, are paronyms. For such words, there are
dictionaries of paronyms.

Any student of the Russian language who wants to study
Russian literature should know that in Russia dictionaries
of Russian writers, the majority, have been compiled.



The official literary language is one. But Russia occupies
a large territory, and in the regions there may be words that are
characteristic only of this region. Dialect dictionaries will help
in solving this problem. A dialect is a variant of the Russian
language with some peculiarities in grammar, vocabulary and
phonetics for a given region.

So, the author lists dictionaries that will always help you
to know the Russian language perfectly after a good mastering
of the material of this textbook.

Explanatory dictionary of the Russian language

Dictionary of synonyms

Dictionary of antonyms

Dictionary of phraseological units

Dictionary of proverbs

Terminological dictionary (in the field of science — medical,
technical, etc.)

Frequency dictionary

Dictionary of neologisms

Dictionary of loan words

Dictionary of obsolete words

Dictionary of abbreviations

Word-formation dictionary of the Russian language (it will
help to build Russian words from those that you know, your
vocabulary will increase many times)

Dictionary of difficulties of the Russian language

Dictionary of foreign words in the Russian language



Dictionary of homonyms

Dictionary of paronyms

Pronouncing dictionary

Dialect dictionary

Dictionary of A.S. Pushkin (and other Russian writers)

There are also many short dictionaries of the types presented
above for school learners.



I'/TABA 1 «Bxoxxaenmne
B pycckuii s13pik» CHAPTER 1.
«Entering the Russian language»

1.1. BBoano-
¢doneTnueckuii Kypc (ancganur,
rpynibl OyKB U 3BYKOB, CJIOTH
Ha pa3Jn4veHHne 3BYKOB; IpaBuJa
yTeHus1; 00 opdo3nMun, CKOPOroBOPKH).
1.1. Introductory course of phonetics
(alphabet, groups of letters and
sounds, syllables to practice
distinguishing sounds; reading rules;
about orthoepy, tongue twisters)

PYCCKHUI AJI®ABUT RUSSIAN ALPHABET Tadu-
ua 1

ABBT IEE XK
a03B3I3 I3 e € KD



BUUKJIMHO

39 U M KPaTKoe Ka 3Jib 3M 3H 0

NPCTY®XI]

md 3p 3¢ T3y 3P xa

Y OI'b bI b

ye A A TBEPAbI 3HAK bl MATKHI 3HAK

9104

10 A

3naku 'b u b He npouznocarcsa. Ho BausiioT Ha cMbIcI
CJIOBA.

The signs 'b and b are not pronounced. But they influence
the meaning of the word.

Pycckuii angpasum c pexomenoyemoit mpanckpunyueil 1a-
munuueil (Tao.2)

Russian alphabet with recommended transcription in Latin
(Tab.2)



ByKkBsl Coorsercreyompe | Bykeni CoorercrByomme
pPyccKoro OyKesl (COrnacHeIe | PycCKOro OyKeBI (COracHbIe
andasuta C MIPH3BYKOM Jyist andasura C MPH3BYKOM JUIst
Russian al- anaBuTHOrO Russian al- anaBuTHOrO
phabet let- urenun) naruanueii | phabet let- YTeHHA) JIaTHHHLE
ters Corresponding let- ters Corresponding let-
ters in Latin (with ters in Latin (with
sounds for conso- sounds for conso-
nants in alphabetical nants in alphabetical
reading) reading)ii
A,a |A(a) Pp | R (er)
5,6 | B (be) C,c | S(es)
Be | V(ve) Tr | T(te)
I,r | G(ge) Yy [ U(u)
[.a | D (de) D, | F (ef)
E,e | JE (je) X,x | KH (kha)
Eé | JO (jo) 1Li | TS (tse)
Kk | ZH (zhe) U,q | CH (che)
3,3 | Z(ze) LI, | SH (sha)
Wu | I(i) 11,1y | SHCH (shcha)
Wit | J(@) b
TBEPABLIH IHAK
(He npoM3HOCHTCA)
hard sign
(not pronounced)
Kk | K(ka) bLel | Y (v)
JLn | L (el) b
MAFKHH 3HaK
(He NPOH3HOCHTCH)
soft sign
(not pronounced)
M, | M (em) 3,5 | E(e)
H,u | N (en) 1,0 | JU (ju)
0,0 | O(o) Ha | JA(ja)




Tabmuua 2

[ IL,n_| P (pe)

Mind! The consonants are given with an attached vowel only
for alphabetic reading. Buumanue! Y coznachvix 0an 2aacHwlii
npuseyk angpasumnozo umenus. Example Ilpumep K (ka)

MHOI'IA B CPABHEHIM 3BYKOB PYCCKOI'O 3bIKA
C OIIOPOU HA AHIJIMUCKUE CJIOBA JAETCS TAKOU
BAPUAHT. Tabmuua 3.

SOMETIMES, IN COMPARING THE SOUNDS
OF THE RUSSIAN LANGUAGE WITH THE SUPPORT
OF ENGLISH WORDS, SUCH AN OPTION IS GIVEN.
Table 3.



A. a asin fa- K,k k as in X,x h as in loch
a ther class
b,6 basinbut |Jl.n |[lasin LI,11 ts as in its
love
B, v asinvan | MM | masin Yy ch as in
mother chess
Ir g as in get HHu |nasin II,m | sh as in fish
name
. dasindress | O,0 |oasin I,y | shsh as in
bottle fresh chat
E.e ye as in IIm |pasinpa-|B « hard sign»
yesterdaqy per
E,g yo asin Pp r asiner- | BLbl | iasinbill
yonder ror
Kk zh as in C,c s asin b «soft sign »
measure smile
3,3 zasinzoo |TT tasinten | 3,3 e as in bed
N,u ee as in Yy u as in KO,10 | yuas in Yu-
meet cool goslavia
Wi yasinboy |®,p |fasin fa |yaasin
farm yard
Tabauna 3

[TosToMy aBTOp HAaCTOALIErO yueOHMKA HACTONYMBO OTCHLJIAET
K PEKOMEH]1yeMOW TPAHCKPUIIUH, PUBEIEHHON aBTOPOM IEp-
Boit (Ta6.2). Ona nyunre mis1 mudppepeHIauy PyCCKUX 3BY-
KOB IIPU UX YCBOEHUH.

Therefore, the author of this textbook insists on the
first recommended transcription given by the author (Tab.2).
It is better for differentiating Russian sounds during their



assimilation.

I'macubie Vowels

B pycckom si3bike 6 IJIaCHBIX € OJJHUM 3BYKOM:

a[al.o [o], y [yl, u [u], b1 [61],5 [3]".

There are 6 vowels in Russian with one sound:

a[a], oo [o], y [yl.u [u], b1 [b1],5 [3]. )

['macHble OyKBBI, KOTOpbIe 00O3HavYawT qBa 3ByKa: f [ir’a], E
[i1» o], 1o [i’y], E [i1’3].

Vowels with two sounds:

A [ira], E [ii» o], 1o [i’y], E [i’s].

Cornacuabie 3Bykn Consonants

paired —mapHbie

b B TI' ]I 3 X voiced 3BoHKUE

[T ® K T C I voiceless rnyxue

not paired — HenapHbie

JIM H P U voiced 3BoHKHE

X I Y I voiceless rmyxue

Ipumeuanne: 1 ycIOBHO yIIOMAHYTA CPEI COIIACHBIX.
Note: 11 is conventionally mentioned among the consonants.

Bcerna TBépabie coriacubie Always hard
consonants

K, I, I

Bcerna msarkue coriiacHbie Always soft consonants

4, 11,

1 . .
Pycckas Tpanckpuriius Russian transcription.



Conopnble Sonorous Ji, M, H, P.

B pycckom andpaBute 33 OykBbl, TBEPABIN b 1 MIrkuit
b 3Haku He uMTAIOTCA, a BIMSIOT HA IPOU3HOIIECHHE

COIJIaCHBIX.

The Russian alphabet has 33 letters, the hard sign 'b
and the soft sign b are not pronounced but influence on
pronunciation of consonants.

IIpousnowenue coznacnvix Pronunciation of consonats

Cornacuabie TBEépabIe Consonants are ronounced as hard
(nepepn before A, O, ¥, bl, 9 rnacusiMu vowels) u Msarkue
as soft (mepex before U, E, E, 10, /I rmacasivMu vowels) Ta6-

Juna 4
Teépasie Hard Msrkue Soft
[0 [ [ Ger
BauT B B’ BHCOK
roj, r I rHj
A0M A A JleHb
3a 3 3' 3emIst
Kopa K K' KHT
J10M n a' nMca
MaK M M’ Mepa
HOC H H' HEC
napk n n' Hp
pyons p p' PHC
COM C c' CEeHOo
TOH T T TeHb
bon I S Qe
Xa/Ba X X' XHMHA

Tabmua 4




IIpumeuanue: 3HaK ‘ BBEpXy y COMIACHON OOO3HayaeTr e€
MSITKOCTb.

Note: The «sign at the top of the consonant indicates its
softness.

IIpuMeuaHne 0 pycCKO TPAHCKPHUIIIHN :

Note about Russian transcription:

1. Byka M — 3aHMMaeT NPOMEKYTOUHOE TMOJIOKEHHE MeX-
1y COIJIACHBIMM M TJIACHBIMH, MOSTOMY CUMBOJMYECKH JIydllle
BBIOpaTh 3HAK [j] M3 TPaHCKPUOAIIMOHHBIX 3HAKOB JIATMHCKOW
TPAHCKPUMIIMUA, U COOTBETCTBEHHO TaK MepelnaTb YeThIpe pyc-
CKMe racHble ¢ 1ByMs 3ByKamuE [je], E [jo], IO [ju], 4 [ja].

1. The letter 11 occupies an intermediate position between
consonants and vowels, therefore it is symbolically better
to choose the []] sign from the transcriptional signs of the Latin
transcription, and, accordingly, to convey four Russian vowels
with two sounds like that E [je], E [jo], IO [ju], 4 [ja].

2. Torga nns bl ocraércs 3Hak [y], a qis U — [i], a paznu-
YyKe TUX MIACHBIX C TPYAOM YCBaMBAIOTCSI HOCUTENISIMHU JIPYro-
o sI3bIKa, BepHEEe BO3HUKAET TPYAHOCTb C UX MTPOU3HOIIICHUEM,
0COOEHHO B KOHIIE CJIOB.

2. Then for bl there remains the sign [y], and for U — [i],
and the difference between these vowels is difficult for native
speakers of another language, or rather there is a difficulty
withpronunciation, especially at the end of words.

3. TpaHckpuOalMoOHHbIE JTATUHCKWE 3HAKU OTPAaHUYEHBI B T1e-
penade pa3HUIBI IBYyX pycckux riacHbix E n 3. O6a nepenaorcs



3HaKOM [e], JTy4irie Obl OBUTIO MCHOJIB30BATh JIJIs1 D MEPBbIA 3HAK
Y3 aHIJIMKACKOro AU TOHra [€9], TOraa scCHO paznnuue Mexay E
Y 3, BTOPOM IJIACHBIN LIUPE.

3. Latin transcription signs are limited in conveying the
difference between two Russian vowels E and 3. Both are
conveyed by the [e] sign, it would be better to use the first
sign from the English diphthong [ea] for 3, then the difference
between E and D is clear, the second vowel 1s wider.

IIpumeyanne: Jaxe B JATUHCKOW TPAaHCIUTEPALIMK PYCCKU-
MU TOXE BCTPEYAIOTCSl BAPUAHTHI; TPAHCKPUIILIMS, B OCHOBHOM,
HYKHA /111 HATMCAHU S PYCCKUX UMEH, (pamMuIvii u reorpacdpuye-
CKUX Ha3BaHUM, HO HE JIJIsl 3aTIOMUHAHUS PYCCKUX CJIOB.

Note: even in Latin transliteration, Russians also have
variants; transcription is mainly needed for spelling Russian
names, surnames and geographical names, but not for
memorizing Russian words.

Pycckas  Tpanckpunmust///////////3apy6e:xHass  TpaH-
ckpunmus Taouuma 5

Russian transcription ///////////////[Foreign transcription
Table 5



BSI

ZH

KH

TS

CH
SH

BGN

YE

YE

ZH

KH

i

CH
SH

LG

ZH

KH
IS

CH
SH

SHCH | SHCH | SHCH

ByKBbI

PyCCKOro
andasuTa

111

MB/ PO

YEEYO | E

ZH

il

KH
IS

SH

SHCH

C3oB

1362-
78

JO

ZH

KH

CH
SH

SHH

rocr
16876-
s |

JO
ZH

JJ

KH

CH
SH

SHH

bl

EH

EH



Tabmuma 5

IIpaBonmncanue 'b u b 3HakoB
How to write correctly the sings 'b and b



b

— JIJ1s1 OT/IEJIeHM I IVIACHBIX to separate the vowels «E, E.JO,59»

HOIbEXaTh, ChEKUIICSA, PEIbIOOUIIEHHBIN, TPEbABUTD, 00b-
ATb, U3bSH

— J17151 OT/IeJIeHUsI IPUCTABOK to separate prefixes

NIAaHBEBPOIIEUCKUM, (PEbIBbETepPh, ABYXbAPYCHBIM, TPEXH-
APYCHBIN, YETHIPEXbA3BIUHBIN

— B MHOCTpPaHHBIX cjioBax in foreign words

aJIBIOTAHT, UHBEKIHS, CyOBEKT



b

— B KOHIIE CJIOB, YTOOBI 0O0O3HAUUTh MSTKOCTh COTJIACHOTO

— at the end of words to soften the final consonant

roiyoOb, TeTpajib, rpsi3b, CEMb, Kajb, KOHb

— CYILECTBUTEJIbHBIE KEHCKOro poza in nouns of female
gender

POXb, MBIITIb, HOUb, IT€Yb

— Yy IJ1arojioB in verbs

a) B nH(puHUTHBE in infinitive

YUTaTh, UCATh, PEIIaTh, [IOMOTaTh, MbITh, CEYb

B UH()UHUTHMBE TaKXke TiepeJl BO3BPATHOM YaCTHICH «-
csi»in infinitive also before the reflexive particle «-cs»

00KeubCsi, OOPUTHCSI, OTIO30PUTHCS



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npegocraBieH OO0 «Jlurpec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha Jlurpec.

Be3ormacHo oriaTuTh KHATY MOKHO OaHKOBCKOH KapToit Visa,
MasterCard, Maestro, co cuyera MOOMJIBHOTO TesiehOHa, C TiIa-
Te)KHOro TepMmuHaia, B cajoHe MTC wmm Cesa3HoOHM, uepe3
PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.
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